
Introduction
L’Évangile arménien de l’Enfance, source apocryphe arménienne
qui raconte la naissance et l’enfance de Marie et du Christ,
représente un des textes les plus importants par rapport à la
réception du cycle des Mages dans la tradition arménienne. On
trouve, en fait, une description détaillée sur le Mages dans le
récit de l’épisode de l’adoration du Christ. En particulier, le
chapitre XI, qui concerne la venue de Mages, nous donne

plusieurs informations à propos de l’identité de Mages, sur leur
nombre, sur leur liens familiaux, et sur leur provenance : les
mages sont trois frères rois qui viennent de la Perse : Mełk‘on,
roi de la Perse ; Bałtasar, roi de l’Arabie ; Gaspar, roi de l’Inde. La
comparaison des différentes variantes attestées à propos du
cycle des Mages dans la tradition de l’Évangile arménien de
l'Enfance, en outre, nous donne un éclairage nouveau sur la
réception des figures des Mages, qui évoquent forcément le
monde iranien et ses liens avec Arménie.
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Transmission manuscrite
L’Évangile arménien de l’Enfance a été transmis selon différentes
rédactions. En particulier, l’editio princeps (cf. Tayetsi 1898),
basée sur des manuscrits de la bibliothèque mekhitariste de
Venise, témoigne deux différentes recensions (cf. Peeters 1914,
xxiii-xxxvi ) :
• Rédaction A (cf. Tayetsi 1898, 1-126) : rédaction brève,
composée de 28 chapitres;
• Rédaction B (cf. Tayetsi 1898, 127-235) : rédaction longue,
composée de 37 chapitres, mutilé.
Abraham Terian (2008, xxvi-xxix) après la découverte d’une
quarantaine de manuscrits à Erevan, identifie quatre rédactions :

 Recension A : rédaction longue, conservée par le ms. 7574 du

Matenadaran d’Erevan ;
 Récension B : rédaction longue, conservée e.g. par le ms. 3164

de Jérusalem et qui correspond à la rédaction A de Tayetsi ;
 Recension C : rédaction brève, conservé e.g. par le ms. 1432

de Jérusalem ;
 Recension D : rédaction longue, conservée par le ms. 5599 du

Matenadaran d’Erevan, et qui correspond à la recension B de
Tayestsi.

De plus, pour ce qui concerne l’épisode des Mages, de plus,
l’édition de Tayetsi du 1898 atteste autres variantes : il y a quatre
épisodes isolés concernant les Mages et leur recherche du Christ
(cf. Peeters 1914, xxxvis.) : N (cf. Tayetsi 1898, 267-277), M1 (cf.
Tayetsi 1898, 278-284), M2 (cf. Tayetsi 1898, 284-295), M3 (cf.
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« Adoration des Mages », 1391, Maténadaran
(Erévan), ms. 8772

Éd. Tayetsi 1898, 42s. (= Rédaction A)

« Voici que les mages d’Orient, qui étaient
partis de leur pays et s’en étaient allés avec
une armée nombreuse, arrivèrent en la ville
de Jérusalem après neuf mois. Ces rois des
mages étaient aussi trois frères. Le premier
était Mełk‘on, roi des Perses. Le second était
Gaspar, roi des Hindous ; le troisième était
Bałtasar, roi des Arabes. Les chefs de leur
armée investis du commandement général,
étaient (au nombre de) douze. Les troupes de
cavalerie qui les accompagnaient, comptaient
douze mille hommes, quatre mille de chaque
royaume ».

Trad. Peeters 1914, 131s.

L’identité des Mages : ch. XI, 1

Le variantes du cycle des Mages dans l’editio princeps de Tayetsi (1898) ajoutent le noms des douze chefs des armées des
Mages : Barxouriday, Dadmušay, Bardimšay, Šahabanay, Xorinay, Dədmišay, Dišbułay, Xamaṙay, Šavuršay, Akʻširay,
Šahuray, Šamiram en M1 (cf. Tayetsi 1898, 278) ; Barhouriday, Dadimišay, Bardimišay, Šahaipanay, Xorina, Dədmišay,
Dišpułay, Xumaray, Šaruray, Ispanay, Šahuray, Šamiram en M2 (cf. Tayetsi 1898, 285) ; Barxouriday, Dadmišay, Bardimša,
Šahaypanay, Xorina, Dədmuša, Dišpahay, Xamaray, Šavuřa, Ispanay, Šahuri, Šamiram en M3 (cf. Tayetsi 1898, 296).
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 Recension A : rédaction longue, conservée par le ms. 7574 du Tayetsi 1898, 278-284), M2 (cf. Tayetsi 1898, 284-295), M3 (cf.
Tayetsi 1898, 296-306) selon la classification de Peeters (ibid.).


